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Я люблї слђжные задЌчи   I like challenges 
СлЌва 1  

2   
ЛЎсли, мы сегђдня собирЌемся у менј.  Придѓт 
моЏ друзьј с факультЎта.  ПриходЏ! 

We’re getting together at my place.  (I’m having a 
party.)  My friends from the department are going 
to be there.  Come over! 

ЛЎсли 3  
4 

С удовђльствием.  Я давнђ хотЎла 
познакђмиться с твоЏми друзьјми. 

I’d love to come.  I’ve wanted to meet your friends 
for a long time. 

СлЌва 5  
6  
7 

ОтлЏчно.  Я познакђмлю тебј с однЏм 
пЌрнем, котђрый год учЏлся в АмЎрике.  
СейчЌс у негђ свой бЏзнес. 

Great.  I’ll introduce you to one guy who spent a 
year studying in America.  Now he has his own 
business. 

ЛЎсли 8 Во скђлько мне там быть? What time is the party?  (What time are you getting 
together?) 

СлЌва 9  
10   

Часђв в дЎвять.  Ты пђмнишь, как Ўхать ко 
мне? 

Why don’t you show up around 9:00?  Do you 
remember how to get to my place? 

ЛЎсли 11 
12  

КонЎчно, я же не рЌз Ўздила к тебЎ.  Что-
нибѓдь принестЏ?  Мђжет быть, бутѕлку винЌ?

Of course.  I’ve been to your place several times.  
Should I bring anything?  How about a bottle of 
wine? 

СлЌва 13 Не возражЌю. That’d be great.  (I don’t object.) 
Без десятЏ дЎсять 

СлЌва 14 КудЌ ты пропЌла?  Я ужЎ стал беспокђиться Where were you?  I was already starting to worry. 
ЛЎсли 15 

16 
ИзвинЏ, рЌди Бђга.  Я перепѓтала автђбусы и 
уЎхала не в ту стђрону. 

I’m really sorry.  I mixed up buses and took off in 
the wrong direction. 

СлЌва 17 
18 

Ничегђ стрЌшного, сЌмое глЌвное, что всё в 
порјдке. 

No biggie.  The most important thing is that 
everything is OK. 

ЛЎсли 19 Ты обещЌл познакђмить менј со своЏм дрѓгом. You promised to introduce me to your friend. 
СлЌва 20 

21 
22 

Да, конЎчно.  Вот он.  МЏша, идЏ сюдЌ.  
(Подхђдит МЏша)  Познакђмьтесь – ЛЎсли, 
іто МЏша, о котђром я тебЎ говорЏл. 

Sure.  There he is.  Misha, come over here.  (Misha 
walks over)  Get acquainted.  Leslie, this is Misha, 
the guy I was telling you about. 

ЛЎсли 23 
24 

Ічень пријтно.  СлЌва говорЏт, что вы недЌвно 
открѕли свой бЏзнес. 

Nice to meet you.  Slava says that you recently 
opened your own business. 

МЏша 25 Да, я дЎлаю вебсЌйты. Yeah, I make Web sites. 
ЛЎсли 26 И как идѓт делЌ? How are things going? 
МЏша 27 Я тђлько нЌчал.  ДЌльше, надЎюсь, пойдёт. I’m really just getting started.  I hope things will go 

well in the future. 
ЛЎсли 28 

29 
30 

Менј интересѓет мЌлый бЏзнес в РоссЏи.  
Мне кЌжется, бѓдущее РоссЏи завЏсит от 
развЏтия мЌлого бЏзнеса. 

I’m interested in small business in Russia.  It seems 
to me that the future of Russia depends on the 
development of small business. 

МЏша 31 
32 
33   

Я, пожЌлуй, с вЌми соглЌсен.  ЛЎсли, мђжно 
вас спросЏть: Почемѓ вы заинтересовЌлись 
рѓсским языкђм?  ЗачЎм он вам нѓжен?   

I suppose I agree with you.  Leslie, can I ask you 
something?  How did you get interested in Russian 
in the first place?  Why do you need Russian?  
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ЛЎсли 34 
35 
36  

Прђсто так.  Все студЎнты в ПрЏнстоне 
должнѕ два гђда изучЌть какђй-нибѓдь 
инострЌнный язѕк, и я вѕбрала рѓсский. 

There was no particular reason (I became 
interested).  All students at Princeton are required 
to take two years of a foreign language, and I chose 
Russian. 

МЏша 37  
38 

А почемѓ Џменно рѓсский?  Почемѓ не 
францѓзский Џли япђнский? 

What specifically Russian?  Why not French or 
Japanese?  

ЛЎсли 39 
40 
41 

Мој подрѓга учЏла рѓсский, былЌ в востђрге 
от кѓрса и посовЎтовала мне записЌться на 
негђ.  

My friend took the course, loved it, and told me to 
sign up for Russian. 

МЏша 42 
43 
44   

А вы не бојлись, что бѓдет слЏшком трѓдно?  
Ведь, как вы вЏдите, рѓсская граммЌтика не 
простЌя штѓка. 

Weren’t you afraid that it would be too difficult? 

ЛЎсли 45 А я люблї слђжные задЌчи. I like challenges. 
 
Словарь 
 
5 знакђми+ // по- когђ (X) с кем (Y) introduce X to Y  (See grammar) 

21 познакђмьтесь  get acquainted  (See grammar) 

25 вебсЌйт Guess 

27 пойдёт / пойдѓт will take off (successfully) 

28 мЌлый бЏзнес small business (as opposed to крѓпный бЏзнес, which we 
saw in the Путин interview.) 

30 развЏтие development 

34 прђсто так no particular reason; just for the heck of it 

36 выбирЌй+ // вѕбера+ (е) select; choose 

44 штѓка thing; object (See grammar) 

46 слђжная задЌча Lit.: difficult task; challenge (Related to задЌть assign) 
 

117.А Introductions: Meeting and Introducing People 
 
Let’s examine several constructions used to express meeting / introducing people. 
 

знакђми+ // по- когђ с кем  introduce (John) to (Mary) 
 
Here the nominative subject is the “introducer,” while the two objects (когђ с кем) are the people introduced.  
Normally, the perfective form is found. 
 

Ты мђжешь менј познакђмить с твоЏм 
профЎссором?  Я бы хотЎл егђ спросЏть об 
однђй егђ статьЎ. 

Can you introduce me to your professor?  I’d like to ask 
him about an article he wrote. 

Я хочѓ тебј познакђмить с моЎй 
двоїродной сестрђй из Мѓрманска.  ОнЌ 
ђчень интерЎсный человЎк. 

I want to introduce you to my cousin from Murmansk.  
She’s a really interesting person. 

 
It’s possible to drop the с кем phrase when talking about a couple (or a group of people), in which case the past 
tense is found most commonly: 



117-й урок Грамматика  

117-3 

Кто вас познакђмил? Who introduced the two of you (to each other)? 

Их познакђмила ЛЎна. Lena introduced them. 

 
знакђми+...ся // по- с кем  meet; make the acquaintance of  

 
Here the nominative subject is the people who meet.  Again, it’s possible to drop the с кем phrase when talking 
about a couple.  And once again, the perfective is found most often: 
 

Мы познакђмились зимђй девянђсто 
седьмђго года. 

We met in the winter of ’97. 

Мой брат мечтЌет познакђмиться с 
ШaнЌйей Туійн. 

My brother dreams of meeting Shania Twain. 

Он сегђдня вЎчером познакђмится со своЎй 
бѓдущей женђй. 

He will meet his future wife tonight. 

Несмотрј на то, что в Нью-Йорке живёт 
бђльше восьми миллиђнов человЎк, мој 
сестрЌ жЌлуется на то, что очень трѓдно с 
кем-то познакђмиться. 

Despite the fact that there are more than 8 million people 
living in NYC, my sister complains about the fact that it’s 
hard to meet someone. 

 
 

встречЌй+(...ся) // встрЎти+(...ся) (когђ) meet; make the acquaintance of 
 
This verb can be used as a synonym of знакђми+...ся // по-.  If the subject is singular, then an accusative direct 
object is used (of course, without the suffix -ся): Он её встрЎтил на концЎрте He met her at a concert.  If the 
subject is plural, you must use -ся: ОнЏ встретилЏсь в прђшлом годѓ They met last year.  To be honest, it’s 
probably more precise to use знакђми+...ся // по- to indicate making someone’s acquaintance, but don’t be 
surprised if you hear Russian use these verbs. 
 
Note: One place you cannot use these verbs is as an infinitive after хотеть, only познакђмиться works in that 
position.  (See examples above.) 
 
Some examples with встречЌй+(...ся) // встрЎти+(...ся): 
 

Мне знакђмо вЌше лицђ.  Мне кЌжется, мы 
с вЌми где-то встречЌлись. 

Your face is familiar.  It seems that we met somewhere 
before. 

ОнЏ встрЎтились на вечерЏнке у КЏры. They met at Kira’s party. 

Где онЌ встрЎтила такђго нахЌла? Where did she meet such a jerk? 

 
Recall that встречЌй+(...ся) // встрЎти+(...ся) are normally used to indicate either a planned meeting (as in the 
first example) or running into someone on the street (as in the second example) or dating (as in the third example). 
 

ВстрЎтимся пЎред памјтником Пѓшкину. Let’s meet in front of the Pushkin monument. 

КогдЌ я шла домђй, я встрЎтила МЌшу. As I was walking home, I ran into Masha. 

Мы с МЏтей стЌли встречЌться. Mitya and I started dating. 
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познакђмьтесь   get acquainted 
 
Use this phrase when introducing two people to each other.  Normally you should use the formal познакђмьтесь 
(it’s actually plural).  The informal (singular) познакђмься is certainly possible, but the exact context is rather 
limited – we’ll tell you if you’re dying to know.  We really don’t use the phrase get acquainted all that often in 
English, but познакђмьтесь is quite common in Russian. 
 

Познакђмьтесь.  СЌша, іто ЛЎна.  ЛЎна, 
СЌша. 

Get acquainted.  Sasha, this is Lena.  Lean, Sasha. 

 
 

117.Б Штѓка Thing 
 
Russians use the noun штѓка thing; object (from German Stück) quite often in colloquial speech. In this 
meaning, штѓка is often interchangeable with вещь, though штѓка is more colloquial. Some examples: 
 

Он купЏл скЌннер.  Хорђшая штѓка! He bought a scanner.  It’s a cool thing. 

ОнЌ вѕнула из сѓмки какѓю-то штѓку. She pulled some kind of object out of her purse. 

Что іто за штѓка (штѓчка – even more 
colloquial)? 

What is that thing you’ve got there? 

 
The genitive plural form штук is often used preceding a number phrase to indicate approximation.  Here the noun 
remains following the number (and does not move in front, as in человЎк дЎсять about ten people; часЌ в три 
around 3:00): 
 

Он купЏл штук пять рѓчек. He bought about five pens. 

+ Скђлько бутѕлок винЌ купЏть? - Штук 
пять. 

+ How many bottles of wine should I buy?  - Around five 
should do. 

 
 
 

117.В Не РЌз vs. Ни РЌзу 
 
Recall the difference between these phrases: Не рЌз means more than once; on several occasions, and is followed 
by an affirmative phrase. Ни рЌзу (genitive -у!) means never; not a single time, and is followed by the negative 
particle не + verb.  Compare: 
 

не рЌз 
more than once; on several occasions 

ни рЌзу (не) 
never; not a single time 

Я не раз Ўздил в РоссЏю. 
I’ve been to Russia several times. 

Я ни рЌзу не Ўздил в РоссЏю. 
I’ve never been to Russia. 

Он не раз обЎдал в ітом ресторЌне. 
He’s eaten at that restaurant several times. 

Он ни рЌзу не обЎдал в ітом ресторЌне. 
He’s never eaten at that restaurant. 

 



117-й урок Грамматика  

117-5 

 

117.Г Reasons To Study Russian 
 
Russians will inevitably ask you why you decided their language or travel to Russia.  Here are some typical 
questions and answers: 
 

Почемѓ вы решЏли изучЌть рѓсский язѕк? Why did you decide to study Russian? 

Почемѓ ты вдруг заинтересовЌлась 
РоссЏей? 

Why (How) did you get interested in Russia. 

Зачем тебе рѓсский язѕк? What do you need Russian for? 
 
 
 
 

Мој бЌбушка со стђроны мЌтери родилЌсь 
в РоссЏи. 

My grandmother on my mother’s side was born in Russia. 

Мой пЌрень русский. / Мој подрѓга 
рѓсская. 

My boyfriend is Russian. / My girlfriend is Russian. 

Я слѓшала курс по рѓсской литератѓре.  Он 
мне ђчень понрЌвился, и я решЏла изучЌть 
язѕк. 

I took a Russian literature course, really liked it, and 
decided to study the language. 

Все изучЌют Џли испЌнский Џли 
францѓзский.  Рѓсский как-то отличЌется. 

Everyone takes either Spanish or French.  Russian 
somehow stands out. 

У менј мнђго рѓсских знакђмых в 
университЎте. 

I have a lot of Russian friends at school. 

Я хочѓ прочЎсть ДостоЎвского в 
оригинЌле. 

I want to read Dostoevsky in the original. 

Мне нрЌвится всё необѕчное. I like everything unusual.  

Мне нрЌвится изучЌть инострЌнные языкЏ.  
Я ужЎ изучЌла немЎцкий и итальјнский.  
ТепЎрь изучЌю рѓсский. 

I like to study foreign languages.  I studied German and 
Italian before.  Now I’m studying Russian. 

Я люблї трѓдные задЌчи. I like challenges 

Прђсто так! No reason!  Just for the heck of it. 

Хоть убЎй, не знЌю! For the life of me, I don’t know! 
 
 
 
 
 

 


